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 מטרות הקורס

 

הקורס מבקש להציג את תרומתה של הבלשנות המודרנית לחקר התרגום. נעסוק בכמה עקרונות, מונחים 

 בעיקר בתחום הפרגמטיקה ותורת השיח, ונבדוק את ,המודרניתוהבחנות אשר הוצעו על ידי הבלשנות 

נחקור קטגוריות ויסודות לשוניים כגון זמן לשוני, אספקט, סדר  הרלוונטיות שלהם לתחום התרגום.

מילים, יחסי חידוש ונתון, ביצוע פעולות דיבור, נימוסים, קוהזיה, מודאליות ודיקסיס אשר באמצעותם, 

בין היתר, מסמן הדובר/כותב את נוכחותו בדבריו ומשאיר את רישומו על מבעו. במקביל נדון בהשלכות 

תחום התרגום ע"י דיון בבעיות העיקריות המופיעות בעת התרגום והשוואת תרגומים. של יסודות אלו ל

 התלמידים מתבקשים לתרגם טקסט קצר לדיון כל שבוע ולהגיש מאמרי "תגובה" על חומר הקריאה.

 

 מאמרי "תגובה", ועבודה סופית. 5: נוכחות, תרגילי תרגום שבועיים, חובות הקורס
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